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Decespugliatore a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
MpeHocum pbyYeH MOTOPEH XpacTopes

YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHMMATE/IHO HAaCcTOALATa KHUKKA.
Rucna motorna trimer kosilica

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Rucné pfenosny motorovy kfovinofez

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Barbar, handholdt motordreven buskrydder
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Motorbetriebener Freischneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
DopnTo XEIPOKATEVOUVOUEVO BapvokoTTIKG BevTivng
OAHTIIEZ XPHZMNX

MPOZOXH: mptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXavnua, SIaBacTE TPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO0.
Portable hand-held powered brush-cutter

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Desbrozadora de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kéeskantav mootoriga vosaloikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta I i antud j dit.
Késin kannateltava moottorikéyttéinen raivaussaha
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Débroussailleur portatif a moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Prijenosni motorni ruéno upravljani éista¢ Sikare
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

Hordozhaté motoros kézi bozétirté

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Nesiojama rankiné motoriné krimapjovée

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar piedzinu aprikotais rokturamais portativs krumgriezis
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
MoTHacTpyBay 3a rpmMyLUKK

YMNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTE/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Met de hand draagbare bosmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Beerbar, handholdt motordrevet ryddesag
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Reczna, przenosna kosa spalinowa do zarosli
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.




Rogadora manual motorizada
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Masin de téiat arboret cu motor portabil manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIN MOTOPU30BaHHbIM KycTOpes
PYKOBOACTBO MO SKCMNTYATALMN

BHUMAHMUE: npexipe yem TbCA p BHUMATENIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCMJyaTauuu.
@ Rucne prenosny motorovy krovinorez

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.
Prenosna motorna kosa

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
EB Ruéna motorna trimer kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven béarbar manuell réjsag

BRUKSANVISNING

VARNING: |ds igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu cali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.
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[1] DATI TECNICI SBC 425 H SBC 425 HD
[2] |Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm3 25 25

[5] |Potenza kW 0,72 0,72

[6] |Velocita dirotazione del motore a vuoto min™ 3100 +200 3100 +200
[71 |Velocita massima di rotazione del motore (testina porta filo) min™ 8500 8500

[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame a 3/ 4 punte) min”™' 10900 10900

[9] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (testina porta filo) min™ 6400 6400
[10] |Velocita massima di rotazione dell’'utensile (lame a 3/ 4 punte) min™ 8200 8200
[11] |Capacita serbatoio carburante cm? 530 530

[12] |Capacita serbatoio olio cmd 80 80

[13] |Benzina numare o OHane o miariors & 86 N.O.
[14] [Candela CMR5H (NGK) | CMRSH (NGK)
[15] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 430 430

[16] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4 punte) mm 255 255

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4

[19] [Codice dispositivo di taglio g f’?ggggg?g/& (III))

[19] [Codice dispositivo di taglio A 118802314/0 118802314/0
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118802316/0 118802316/0
[19] [Codice dispositivo di taglio u 118802315/0 118802315/0
[20] [Codice protezione (testina porta filo, lama a 3/ 4 punte) e 118802323/0 118802323/0
[21] |Peso kg 6,4 6,7

[22] |Dimensioni

[23] [Lunghezza mm 1875 1875

[24] |Larghezza mm 415 685

[25] |Altezza mm 335 545

[26] |Impugnatura anteriore, posteriore J -

[27] |Manubrio - J

[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 95,2 95,2

[29] |Incertezza dB(A) 3 3

[30] [Livello di potenza sonora misurato dB(A) 107,3 107,3
[29] |Incertezza dB(A) 3 3

[31] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 110 110

[32] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura anteriore m/s? 3,06 -

[29] |Incertezza m/s? 1,5 -

[33] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura posteriore m/s? 3,45 -

[29] |Incertezza m/s? 1,5 -

[34] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura destra m/s? - 2,53

[29] |Incertezza m/s? - 1,5

[35] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura sinistra m/s? - 3,41

[29] |Incertezza m/s? - 1,5
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DATI TECNICI

SBC 435 H

SBC 435 HD

[2] |Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm3 35,8 35,8
[5] |Potenza kW 1,0 1,0
[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3100 +200 3100 +200
[71 |Velocita massima di rotazione del motore (testina porta filo) min™ 8800 8800
[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame a 3/ 4 punte) min™ 9900 9900
[9] [Velocita massima di rotazione dell’utensile (testina porta filo) min™ 6600 6600
[10] |Velocita massima di rotazione dell'utensile (lame a 3/ 4 punte) min™ 7400 7400
[11] |Capacita serbatoio carburante cm? 630 630
[12] |Capacita serbatoio olio cm? 100 100
[13] |Benzina numare o GHang o mferiors 5 86 N.O.
[14] [candela CMR5H (NGK) | CMRSH (NGK)
[15] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 430 430
[16] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4 punte) mm 255 255
[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2.4 2,4
[19] |Codice dispositivo di taglio g ??ggggg?gfg ((llll))
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118802314/0 118802314/0
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118802316/0 118802316/0
[19] |Codice dispositivo di taglio BB | 1188023150 118802315/0
[20] |Codice protezione (testina porta filo, lama a 3/ 4 punte) e 118802323/0 118802323/0
[21] |Peso kg 7,0 7,3
[22] |Dimensioni
[23] |Lunghezza mm 1880 1880
[24] [Larghezza mm 415 685
[25] |Altezza mm 345 545
[26] |Impugnatura anteriore, posteriore V -
[27] |Manubrio B J
[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 95,4 95,4
[29] |Incertezza dB(A) 3 3
[30] [Livello di potenza sonora misurato dB(A) 109 109
[29] |Incertezza dB(A) 3 3
[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 112 112
[32] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura anteriore m/s? 3,00 -
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
[33] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura posteriore m/s? 3,31 -
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
[34] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura destra m/s? - 3,60
[29] |Incertezza m/s? - 1,5
[35] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura sinistra m/s? - 3,71
[29] |Incertezza m/s? - 1,5




BG - TEXHUYECHWU JAHHU
[suraten

1
3] YeTMpuTaKTOB AiBUraTen
4] Obem Ha LMAnHABbpa
) OLHOCT
6 I-(OpOCT Ha BbpTeHe Ha ABuraTens Ha
npa3eH Xoz,
[7] MakcumanHa poTaLmoHHa CKOpoCT
Ha ABUraTens (rnasa 3a Kopaa
[8] MaKcumanHa poTaunoHHa CKopocT
Ha aBuratens (peseu c 3/4 Bbpxa)
[9] MaKcumanHa poTauMoHHa CKOpoCT
a MHCTPYMEHTa (raBa 3a KopAa
[10] MachmanHa pOTaLl,MOHHa CKOPOCT
HCTPYMEHTa geseu, ¢ 3/4Bbpxa)
[11] BMeCTMMOCT Ha peaepBoapa 3a

opuB
[12] BMeCTMMOCT Ha MacneHus

Eeaepso%p

[13] BeHauH: 6e30/10BEH (3e1€HO
03HaYEeHME) CbC CTOMHOCT Ha OKTaHa
He no HWCKa oT

t } LUMpMHa Ha pAsaHe ErnaBa 3a Kopaa)
MpMHa Ha pAsaHe (pe3sev c 3 /4

prsxa 3arnasa 3a Kopga
MameTbp 3a rnasa 3a kopga (max)
0f, Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
Hog Ha 3awmtara (rhaBa 3a Kopaa,
;Ia_eaeu, ¢ 3/4Bbpxa)

gwm\l

aAHa pbKOXBaTKa
VB0 A 3ByKOBOTO HanaraHe
eCurypHoc

HMBO Ha M3MepeHaTa 3BYKOBa

HOCT
[31] FapaHmpaHo HMBO Ha 3BYHOBa
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[32] Bmﬁpau,mw npenap,eHM Ha pbKaTta
% pezHa ApbiKKa
[33] BM pauMMngenaneHM Ha pbKata
[34] Bm%pau,ww rpefaaeHu Ha p'bKaTa
BbpXY [JACHATA PbKOXBATKa
[35] Bu pau,mw npefajeHu Ha pbKaTa
BbpXY JiABaTa PbKOXBATK

'\Bﬂs TEHNICKI PODACI

1
2

3] 4- taktnl motor hladenje vazduhom
4] Kubikaza
5
6

Bmga okretanja motora na

[7] R/Iaksmalna brzina okretanja
motora (glava s reznom n|td

[8] Maksimalna brzina okretanja
motora (trokrako sjecivo

[9] Maksimalna brzina okretanja
alatke (glava s reznom niti)

[10] Mak5|malna brzina okretanja
alatke (trokrako sjecivo

11] Kapacitet rezervoara za gorivo

12 Kapacitet spremnika ulja’
3]Benzin: bezolovni (zeleni benzin
's\lbéqem oktana ne manjim od 9

vie
Slrllna reza ?Iavas reznom niti)
Sirina reza (trokrako sjecivo)
Prikljuc¢ak za glavu s reznom niti
Promjer niti glave (maks.)

Sifra rezne glave

Sifra stitnika (glava s reznom niti,
trokrako sjecivo)

(OIS o gy aryry

Predn|| Straznji rukohvat
Uprav
Razma zvucnog pritiska
Nesigurnost
Izmjerena razina zvuéne snage
31]Garantirana razina zvuc¢ne snag
32]Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu
[33]Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjem rukohvatu
[34]Vibracije koje se prenose na ruku
na desnom rukohvatu
[35]Vibracije koje se prenose na ruku
na lijevom rukohvatu
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f\:/IS - TECHNICKE PARAMETRY
otol

1

2

3] 4- taktnl vzduchem chlazeny

4] Zdvihovy objem

5] Vykon

6] Rychlost otaéeni motoru pfi chodu
naprazdno

[7] Maximalni rychlost ota¢eni
motoru ﬁstrunova hlava,

[8] Maximalni rychlost otaceni
motoru ﬁtrOJzubec)

[9] Maximalni rychlost otaceni
nastroje (strunova hlava

[10] Maxnralnl rychlost otaceni

oje (trojzubec
[ 21Kapac ta palivove nadrze
13

cita olejove nadrze

Benzm bezolovnaty (zeleny
benzin) s minimalnim oktanovym

¢islem 9

a alovam svigka

Zabeér (strunova hlava)

Zaber (trojzubec)

Uchyt strunove hlav:

Prumer struny (max.) .

0d sekaciho zarizen

Kod ochranného krytu (strunova

hlava tro*zubec)

1B WN— gnooo\lovm.h
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~NOo!

Vyska A

Predni, Zadni rukojet

Riditka

Uroven akustlckeho tlaku
Nejistota méren

Name fena hladma akustického

[31]Z‘a,1rucena uroven akustického
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[32]Vibrace pfendsené na ruku na
rukojeti
[33]Vibrace pfenééené naruku nazadni

rukojeti
[34]Vibrace prenasene naruku na
ravéem drz
[35]Vibrace prenasene naruku na
pravém drzadle

I\DIIA TEKNISKE DATA
éltaktsm%or med luftkeling

Omdrejmn shastighed med motor

i omganqs astighed

Maksimalt omdrejningstal for
motoren (tradhovede

[8] Maksimalt omdrejnin malfo
mo oren 5kl|rr1§ med 3/ 4 spidser)

[9] Maksimalt omdrej mrz]gstal for

dska et%a hovede

[10]Mak5|malt mdre]nln% 3Ifor
re ska et (klinge'med 3
{ 121

raendstofstankens kapacnet
t }gkarebredde tradhovedeg
/4
7

Iletankens kapac itet
enzm b ron benzin) med et
tantal e er lavere end 90
keerebredde (klinge med
l\fonterlng af tradhoved
eteraftradi hovedet (maks.)
kaereanordningens varenr.
Beskyttelsens varenummer
tréd ovede klinge med 3/ 4

id
e
2ngde
redde

jde
rrg‘ste Bagerste handtag

a
JtrykSniveau
k hfﬁd

lydeffektniveau
ara teret | deffektmvea
ibrationer overfort til handen pa
forreste handta %
[33]Vibrationer, ove ort til handen pa

bagerste hal fg
[34]X|bratr|1%ner over ort til handen pa

[35]V|tgrat|oner overfort til handen pa
venstre handtag
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DI(E)t TECHNISCHE DATEN
4 Takt m|t Luftkiihlung
Hubra

ef

Motordr%hzahl im Leerlauf

Maximale Dreh eschwmd|gke|tdes

Motors (Faden

[8] MaX|male reh%eschwmd'ﬁkendes
(] 4-schneidiges Messer)

[9] MaX|ma eS rgggeschwmmgkelt des

[10] MammalgDrehgeschevmm keit

Werkzeugs (8/4-schneidiges

[11] Fasfsun%?vermogen des

12] Inhalt
13 Benzm blelfre|esrg?runes mit einer
nza hi nicht unter 9
chnlttbrelte 7denkop)
chnltt relte 4-schneidiges
17 Anschluss FadenkorP
Durchmesser Faden Fadenkopf
ode Me
[20 Nummer h tzeinricht
a enko 3/4 schne|d| es
21 GeW|ch
%3 Abmessungen
24 B el e
25 Hohe
%9 §I’Iff vorne, hinten
28 challdruckpegel
291 Messungenauigke
30] Gemessener Schallleistungspegel
31 arannerter?challlmstun spegel
32] Zulassige au Hand am vorderen
g Ubertragene Vibrationen
[33] Zulas e auf die Hand am hinteren

dg ubertra ene Vibrationen
[34] Zulas |gf?auf ie Hand am rechten
ritf ubertras eneV|brat|onen

[35] Zulas ige auf die’ Hand am linken
HandgrTif ibertragene Vibrationen
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[31] lzg)&ggn EYYUWHEVNG NXNTIKNG
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EN - TECHNICAL DATA

Engine

4-stroke air-cooled

Displacement

Power . X

Engine rotation speed when idle

Maximum engine rotation speed

“I:utt_mg line head) .

[8] Maximum engine rotation speed (3
/4-pointblade)

[9] Maximum tool rotation speed
“I:utt_mg line head)

[10]Maximum tool rotation speed (3 /

1 4-point blade)

12

13

~NOOTRWN =

Fuel tank capacity

Qil tank capacity .

Fuel: unleaded E)etrol with a fuel
rade of at least 90 N.O

park plug o

Cutting width (cutting line head)

Cutting width (3 / 4-point blade)

Cpnnectm% cutting line head

Diameter of cutting line (max)

Cutting means code

Protection code (cutting line head,

3/ 4-point blade)

Weight

Dimensions

Length

Wid

Height

26]Front, rear handle

Handle bar

28]Sound pressure level

29]Uncertainty

30|Measured 'sound power level

31]Guaranteed sound power level

32]Vibrations transmitted to hand on
front handle

[33]Vibrations transmitted to hand on
rear handle

[34]Vibrationgltransmitted to hand on

e

(}ggt han )
[35]Vibrations transmitted to hand on
left handle
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,\EASt- DATOS TECNICOS

1
otor A .
3] 4 tiempos enfriamiento de aire
g Cilindrada
6

otencia »
Velocidad de rotacién del motor
envacio L. »

[7] Velocidad maxima de (?tacwn del
motor (cabezal porta hilo) |

[8] Velocidad maxima de rotacion del

[9] Velocidad maxima de rotacion de
a herramienta (cabezal Por_ta hilo)

[10] Velocidad maxima de rotacion de
la herramienta (cuchillade 3/ 4

untas) e .

11] Capacidad depdsitg gasolina

1 apacidad del deposito de| aceite

13]Gasolina: sin plomo (gasolina
verde) con numero de octanos no

motor (cuchilla de 3/4 puntas

inferiora 90 N.O
14] Bujia
15 ﬁi?g)ho de corte (cabezal porta

il 6]Anr(]:tho de corte (cuchillade 3/4

untas

17 Engan he cabezal porta hilo

18] Diametro hilo cabezal (max)

191Codigo dispositivo de corte

20]Codigo de protecmonéc/abezal
Borta hilo, cuchilla de 3/4 puntas)

21]Peso

22]Dimensiones

23 Lon%nu

24]Anchura

25]Altura_ . .

26]Empufadura anterior, posterior

27]Manubrio L,

28]Nivel de presion sonora

29]Incertidumbre .

30]Nive| de potencia sonora medido

31]Nivel de potencia sonora

garan izado .
[32]Vibraciones transmitidas ala
mano en la empunadura anterior
[33]Vibraciones transmitidas ala
mano en la empunadura posterior
[34]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empunadura derecha
[35]Vibraciones transmitidas a la,
mano en la empufadura izquierda

ET - TEHNILISED ANDMED

Mootor

4 taktiline 6hkjahutusega

Toomaht

Voimsus . "

Mootori pédrlemise kiirus
hikaigul . .

[7] Masina mootori maksimum

oordekiirus (nooripeaga)

[8] Masina mootori maksimum
oordekiirus (3 /4-otsalise

OUTRWN—=

ettaga )
[9] Loikeseadme maksimum
Egprdekurus (nddripeaga)
[10]Loikeseadme maksimum
oordekiirus (3 / 4-otsalise
ettaga)
11] Kiituse paagi maht
12] Olipaagi mant . .
13]Bensiin: pliivaba (roheline bensiin)
%Igt_aan“arvuga mitte alla90 N.O

a
Loikelaius (3/4-haru is)e teraga)
Nooripea Uihendus
Nooripea labimoot (maks.)
Loikeseadme kood
Kaitse kood (n6dripeaga, 3/
ﬁ—ha}ruhse teraga)

aal

Mootmed

Pikkus

Laius

Korgus X L

Eesmine, Tagumine kaepide

Kaepide

Helirohu tase

Maaramatus  _ _

Helivoimsuse moéodetav tase

31]Garanteeritud helivoimsuse tase

32]Eesmiselt kaepidemelt kaele ule
anduy vibratsioon . .

[33]Tagumiselt kaepidemelt kaele le
kanduv vibratsioon

[34]Vibratsioon parempoolsel
kaepidemel

uunal, .
Loikelaius Coorl eaq
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[35]Vj,br%_tsioon vasakpoolsel
kaepidemel

Fl - TEKNISET TIEDOT

Moottori .

4-tahti iimaj&aahdytteinen

Tilavuus

Teho . . .

Moottorin pyérimisnopeus
outokaynnilla =~~~

[7] Moottorin maksimipydrimisnopeus

O UTH CON) =t

ﬁilmapaa T

[8] Moottorinmaksimipydrimisnopeus
3/4-karkinentera)” = .

[9] Tyokalun maksimipyérimisnopeus

(elimap L
[10] a/oka un maksimipyérimisnopeus
/ 4-karkinen tera)

11] Rolttoainetankin tilavuus

12]Oljysailion tilavuus .

13]Bensiini: lyijytonta (wh[ea&,donka
oktaaniarvo on vahintaan

Sytytystulppa

Leikkuuleveys (siimapaa) .

Leikkuuleveys (3 / 4-karkinen tera)

Siimapaan Kiinnitys -

Siimapaan siiman halkaisija (max)

Leikkuuvalineen koodi

Suojakoodi (siimapaa, 3/

4-karkinen tera)

Paino

Koko

Pituus

Leveys

Korkeus

Etukahva, takakahva

Kadensija

Aanenpaineen taso

Epévarmuus

itattu 4anitehotaso

31] Taattu 4énitehotaso o

32|Etukahvaan kohdistuva tarina

33| Takakahvaan kohdistuva tarina

34]Qikeaan kahvaan kohdistuva

[y gurgurary
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tarina .
[35]Vasempaan kahvaan kohdistuva
tarina

[r1 écﬁh i gﬁ\Eé\CTERISTIQUES

2 oteur . L

3] 4 temps refroidissement a air

4] Cylindree

5] Puissance .

6] Vitesse de rotation & vide du
moteur i )

[7] Vitesse maximum de rotation du
moteur (téte a fil X

[8] Vitesse maximum de rotation du
moteur (lame a 3/ 4 pointes)

[9] Vitesse maximum de rotation de
Poutil (téte a fil X

[10]Vitesse maximum de rotation de
I'outil (lame a 3/ 4 pointes)

[11] Capacite du réservoir de
gﬂburan . ) -

12] Capacite du réservoir de I'huile

13 Essgnce: sans plomb (essence
Vi

erte), ayant un nombre d’'octane
non inférieur a 90 N.

ougie
Lar geur de coupe Etéte éjig
Largeur de coupe (lamea 3/4

ointes) .
01 ixation téte a fil

iametre fil téte (max.)
ode organe de cqupe R
?de protection (téte afil, lame a
3 %pomtes)
i

O UwOO0TO
0 (s}

imensions
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eyr N
ignee avant, arriere

née .
ivéau de pression sonore
certitude™
iveau, de puissance sonore

mesu .
[31]Niveau de puissance sonore

[32]Vibrations transmises a la main
surla pongnee antérieure )

[33]Vibrations transmises a la main
sur la po gnee postérieure

[34]Vibrations transmises a la main
surla pongnee roite )

[35]Vibrations transmises a la main
sur la poignée gauche

sy
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HR - TEHNICKI PODACI

Motor L .

4-taktni sa zra¢nim hladenjem

Radni obujam

naga )

Brzina vrtnje motora na prazno

Maksimalna brzina rotacije

motora (glava s reznom niti)

[8] Maksimalna brzina rotacije
motora (trokraki noz N

[9] Maksimalna brzina rotacije alata

lava s reznom niti b

[10] Maksimalna brzina rotacije alata
grokrakl noz) . .

11] Zapremnina spremnika goriva

12]Zapremina spremnika za ulje

13]Benzin: bezolovni (zeleni benzin)
s najmanje 90 oktana

Svjedica .

Sirina rezanja (glava s reznom niti)

Sirina rezanja (trokraki noz)

Spoj za glavu s reznom niti

Promjer niti glave (maks.)

ifranoza

Sifra stitnika (glava s reznom niti,

trokraki noz)

Tezina

Dimenzije

3]Duzina

Sirina

Visina, L

Predn{a,,Strazn]a rucka

Upravlja¢ |

Razina zvuénog tlaka

Nesigurnost .

30]lzmjerena razina zvuéne snage

31]Zajam¢ena razina zvucne snage

32]Vibracije koje se prenose na ruku

~NODUTR N =
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eutem prednje rucke
[33]Vibracije koje se grkenose na ruku

utem Straznje rucke .
[34]Vibracije koje se prenose na Saku,
desna ruc¢ka

[35]Vibracije koje se prenose na Saku,
lijeva rucka




HU - MUSZAKI ADATOK
Motor

1

2

3] 4 itemd, léghlitéses

4] Hengerurtartalom

5] Teljesitmény 3

6] A motor forgasi sebessége

Uresben o .

[7] A motor maximalis forgasi
sebessége (huzaltar fej)

[8] A motor maximalis forgasi
sebessége (3/4 éll vagdlap)

[9] A szerszam maximalis forgasi
sebessége (huzaltar fe .

[10]A szerszam maximalis forgasi
sebessége &3 /4 élt vagolap)

11] Uzemanyagtartaly kapacitasa

12] Az olajtartaly kapacitasa N

13]Benzin: 6lommentes benzint (z6ld
benzint), melynek oktanszama
nem alacsonyabb 90-nél

Juryrgury

R
(0]

yertya . e
Munkaszélesség (huzaltar fej)
Munkaszélesség (3/4 élu
vagolap) i

Huzaltar fej csatlakozo

Fej huzal keresztmetszet (max.)
Vagoegyse,g kodszama
Védelem kdédja (huzaltar fej, 3/4
élu vagolap)

Tome
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26]ElUlsd, hatso markolat
o7|Markolat
28|Hangnyomasszint
29]|Meresibizonytalansag .
30]Mért zajteljesitmény szint
31]Garantalt zajteljesitmény szint |
32]Az elllls6 markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések |
[33]A hatso markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgesek | |
[34]A jobb markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések | |
[35]A bal markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2| Variklis

3] 4 takty ausinimas oru

4] Variklio taris

5] Galia o
6] Tuscios eigos variklio sukimosi

(h;/i'eltls - L
[7] Maksimalus variklio (pjovimo valo
alvutés) sukimosi greitis
[8] Maksimalus variklio (triSakio
eilio) sukimosi greitis
[9] Maksimalus jrankio (pjovimo valo
R;Aalvu.tes) sukimosi greitis
[10]Maksimalus jrankio (triSakio
&elllo sukimosi greitis
11] Kuro bako talpa
12| Bakelio pajegumas yra
13]Benzinas: benzing be Svino
(zaliasis benzinas) su oktaniniu
ngumeriu ne zemesniu uz 90 N.O

[ fEryurgurgung ey

vaxe o
Pjovimo plotis (pjovimo valo
alvute) .
jovimo plotis (triSakis peilis)
\F;Jowmo valo galvutés jungtis

alo galvutés skersmuo (mMaks.)
Pjovimo jtaiso kodas
Apsaugos kodas (pjovimo valo
galvute, trisakis peilis)

Voris

- QWo~NO® Uh
N

ISmatavimai

3]llgis;

Plotis

25]Aukstis L

26]Priekiné, Galiné rankena
27]Rankena

28]|Garso slegio lygis

29|Paklaida i .
30]ISmatuotas garso galios lygis
31]Garantuotas garsg galios lygis
32|Vibracijos lygis, priekine rankena
33]Vibracijos lygis, galineé rankena
34]Vibracijos lygis, desiné rankena
35]Vibracijos lygis, kaire rankena
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LV - TEHNISKIE DATI
Dzingjs

1

2 s

3] 4 taktu ar gaisdzesi

4] Cilindru tilpums

5] Jauda

6] Dzingja grieanas atrums tukS$gaita

7] Maksimalais dzinéja grieSanas

atrums (auklas tureSanas galvina)

Maksimalais dzinéja grieSanas

atrums (asmens ar 374 smailém) _

Maksimalais instrumenta grieSanas

atrums (auklas turésanas galvina)

[10] Maksimalais instrumenta grieSanas
atrums (asmens ar 3/ 4 smailém)

[11’ Degvielas tvertnes tilpums

KERCS

12] Ellas tvertnes tilpums o
13] Benzins: svinu nesaturoSu (ekologiski
tirs benzins), kura oktanskaitlis nav

zemaks par 90.
14] Svece .
15 P!allusar;as platums (auklas turéSanas
alvina
[16] Plausanas platums (asmens ar 3/ 4
smailél

[17] Auklas turéSanas galvinas
stiprinajums i

18] Galvinas auklas diametrs (maks.)

19] Griezgjierices kods .

20] Aizsarga kods (auklas turéSanas
alvina, asmens ar 3/ 4 smailém)

21] Svars.

22] Izmeri

23] Garums

24] Platums

25| Augstums . o .

2? P{Leksejals, Aizmuguréjais rokturis
are

28] Skanas spiediena limenis

29] Kluda . o

eritas skanas jaudas limenis

31] Garantétais skanas jaudas [imenis _

32] No priekseja roktura rokai nododama

vibracija . .

[33] No aizmuguréja roktura rokai
nododama vibracija o

34] No laba roktura rokai nododama vibracija

35] No kreisa roktura rokai nododama

vibracija

MK - TEXHU4YKU NOAATOLIU
Moto

1

2 T

3] 4-TaKTEeH v BO3AYLUHO Najere

4] Hanauutet

5] MoKHoCT .

6] MoKHOCT Ha poTaLmja co MOTOp Ha
npasHo

[7] MakcvmanHa 6p3uHa Ha poTauuja Ha
MOTOPOT (KaJEM CO KOHel, i

[8] MaKkcvumanHa 6psuHa Ha poTauuja Ha
MOTOPOT (HOX CO 3/4 3anuy)

[9] MaKcumanHa bp3nHa Ha poTaumja Ha
[ONONHUTENIHATa onpema (Kaem co

KOHeL, )
[10] MaKkcvimanHa 6p3uHa Ha poTauuja Ha
[LonosH1TeNnHaTa onpema (Hox co 3/

3anum

[11] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a

rop1Bo

12] KanauuteT Ha pe3epBoapoT 3a Macsio

13] 6€H31H: 6e30/10BEH (3€/1EH BEH3WH)
€0 Opoj Ha OKTaHu He noman og 90

Cpekunuxa

15] LLnpunHa Ha Kocetbe (Kanem co KoHel)

16] LnpuHa Ha kocerbe (How co 3/4
3anum

17 np[/ILIthCTeH Kanem Co KoHel,

18] [lnjameTap Ha KanemoT CO KOHeL,
MaKC

19] Hopa Ha ypepoT 3a cederse

[2d Hoa Ha ypen
H

.

O/l Ha 3alWTKTaTa (Kanem co KoHel,
0¥ €0 3/ 4 3anum)
1] TexnHa
MMEH3UM
@onmwna
MpHHa
BucuHa
MpeaHa, 3agHa payka
Pauyka

HWBO Ha 3ByYeH NPUTUCOK

OrtcTanysarbe

M3mepeHo H1BO Ha byyaBa

[apaHTupaHo H1BO Ha byyaBa

Bubpauwnm WwTo ce npeHecyBaart Ha
Ba%e o/ npejHat Ka

[33] Brbpaliu LWTO ce NpeHecyBaaT Ha

aLe o] 3afHarta paika

[34] Bn gau,wm LUTO Ce NpeHecyBaar Ha
ga Te 0/ AecHaTta payKa

[35] Bubpauuu LITo ce npeHecyBaaT Ha

paueTe o nesata paqka

COGICINININININININININY
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NL - TECHNISCHE GEGEVENS

1

2] Motor .

3] 4-takt luchtkoeling

4] Cilinderinhoud

5] Vermogen

6] Rotatiesnelheid van de motor
zonder belasting .

[7] Maximale rotatiesnelheid van de
motor (draadhouder)

[8] Maximale rotatiesnelheid van de
motor (mes met 3/ 4 punten)

[9] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (draadhouder).

[10]Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (mes met 3/ 4 punten)

F ; Vermogen brandstofreservoir

13

Inhoud'van het oliereservoir
Benzine: loodvrije (groen) met een
Rlcbaangehalte van minstens 90

Bougie

Snijbreedte draadhoude?
Snijbreedte (mes met 3/ 4 punten)
Bevestiging draadhouder
Diameter draadhouder (max)
Code snij-inrichtin

Code bescherming (draadhouder,
mes met 3/4 punten)

Gewicht

Afmetingen

Lengte

(ST o Sy
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Hoogte
Handvat vooraan, achteraan
Handgreep
28] Niveau geluidsdruk
29]0nzekerheid .
30]Gemeten geluidsvermogenniveau
31]Gegarandeerd geluidsniveau
32]Trillingen overgedragen op de hand
op de voorste handgreep
[33]Trillingen overfqedragen op de hand
op de achterste handgreep
[34]Trillingen doorgegeven aan het
handvanuit het rechterhandvat
[35]Trillingen doorgegeven aan het
hand vanuit het linkerhandvat

; NO - TEKNISKE DATA
otor

3] 4 takter luftkjolt

4] Slagvolum

5] Yielse . . A

6] Motorens rotas; on_shasn%het pa tomgang

7] Maksimal omdreiningshastighet for
motoren (tradspolen X

[8] Maksimal omdremm%sha?nghetfor
motoren (knivblad med 3/ 4 spisser)

[9] Maksimal omdreiningshastighet for

verktoyet (tradspole .
[10] Maksimal om_drelnlngshas}lghet_ for
ver trzg?t (knivblad med 3/ 4 spisser)
Drivstofftal

11 v nkens volum
1 Ogetankensyo um .
13] Bensin: blyfri (grenn bensin) med et
min. oktantall pa 90 N.O

18] KPR e (tradspol

ippebredde (trddspole
18 sKIiEEgPredde (el e 374

J

este for tradspole A
Diameter for tradspolens trad (maks
Artikkelnummer for klippeinnretning
Artikkelnummer for vern (tradspole;
knivblad med 3/4 spisser)
Vekt
Mal
Lengde
Bredde

H
F%ﬁree, Bakre handtak

=C 0
O
=,

ykkniva
Vialeusikkerhet |
Ao
aarantert lydeffektniv
i%rasjone¥over ﬂrltif‘hénden pa det
fremre handtaket o .
[33] V|brashqnerover ort til handen pa det

bakre handtake o .
[34] Vlbrasho,ner overfort til hdnden pa
[35]h Blr?s‘gr? rg erfort til handen pa

i Vv i
venstr«la haendlak P
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; gll. -,PANE TECHNICZNE
ilni

3] 4-suwowy chtodzony powietrzem

4] Pojemno&¢ skokowa

5] Moc | .

6] Predkos¢ obrotowa silnika bez

obcigzenia

[9] Maksymalna predkos¢ obrotowa
urzadzenia (gtowica zytkowa)
[10] Mak?jym Ina predkosc obrotowa
urzadzenia(ostrze 3/ 4 -zebne)
11] Pojemnosc¢ zbiornika paliwa
12] Pojemnos¢ zbiornika oleju
13] Benzyna: bezotowiowej ebenzyna
zielona) z liczbg oktandw nie nizsza,
niz 90 N.O

Swieca zaptonowa |
Szerokos¢ ciecia (gtowica zytkowa)
Szerokos¢ cigcia (0strze 3/4 - zgbne)
Montaz gtowicy zytkowej
Srednica gtowicy Zytkowej (maks)
Kod agregatu tngcégo
Kod zabezpieczenia (gtowica
@(ﬂ(,owa, ostrze 3/4 -zgbne)

iezar

Wymiary
23] Dtugosc, |
24] Szerokos¢

ysoko$¢ )
26] Uchwytu przedniego, tylnego
27] Kierownicy =

28] Poziom cisnienia akustycznego
29] Btad pomiaru

30
31

N
=

[ g jurgur gy
QORNDUTD

NS
=

Mierz%n poziom mocy akustycznej

Gwaranfowany poziom mocy
akustycznej

[32] Wibracje przekazywane na reke

przez uchwyt przedni

[33] Wibracje przekazywane na reke
Boprzez uchwyt tyln .

[34] Drgania przekazane do reki na
uchwycie prawym .

[35] Drgania przekazane do reki na
uchwycie lewym

PT - DADOS TECNICOS
Motor

1

3] 4 tempos arrefecimento a ar

4] Cilindrada

5] Poténcia B

6] Velocidade de rotag@o do motor com

amaquina parada ~

[7] Velocidade maxima de rotagdo do
motor (cabeca porta-fio) ~

[8] Velocidade maxima de rotacédo do
motor (lamina de 3/ 4 pontas)

[9] Velocidade maxima de rotacao da
ferramenta (cabega porta-fio)

[10] Velocidade maxima de rotacdo da
erramenta (lamina de 3 /4 pontas)

[11] Distribuicao do deposito de
combustive L ,

12] Capacidade do deposito do 6leo

13] Gasolina: sem chumbo (gasolina
verde) com numero de octano nao
inferiora 90 N.O

ela

Largura de corte (cabeca porta-fio)

Lar%ura de corte (lamina de 3/4
ontas

ngate cabega porta-fio
Diametro fio da cabeca (max)

odigo dispositivo dé corte )
»0digo deéarotegao (cabeca porta-fio,
lamina de 3/4 pontas)

Peso

Dimensbes

Comprimento

Largura

ura .
Pega dianteira, traseira
Guiad

or

Nivel de pressao sonora

Incerteza .

Nivel medido de poténcia sonora

31] Nivel garantido de poténcia sonora

32] Vibracoes transmitidas na mao sobre

a_peg  dianteira _

[33] Vibragoes transmitidas na méo sobre
apegatraseira ~

[34] Vibracoes transmitidas na méo sobre
apega dir

[35] Vi%r coes transmitidas na mao sobre
apega esquerda

OWOWONDUIRWN—= QOXON DOIA
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RO - DATE TEHNICE
Motor

4 timpi cu racire cu aer
Cilindree

utere

Viteza de rotatie cu motorul in gol

Viteza maxima de rotatiea

motorului (unitate de suport fir)

[8] Viteza maxima de rotatie a
motorului (lama cu 3/4 dinti .

[9] Viteza maxima de rotatie a sculei
(unitate de suport fir) .

[10]Viteza maxima de rotatie a sculei

g macu3 inti
F%Capacnate rezervor carburant
13

~NOOIRWN =

apacitate rezervorulei
Benzina: fara plumb (benzina
verde) cu un numar octanic N.O.
egal sau mai mare

vjie
Lé!ime de tdiere (cap de suport fir)
Latime de taiere (lama cu 374

14
15
1

inti
[17]1Punct de prindere a unitatii de
supo

18] Diametru fir unitate (max).

19] Codul dispozitivului de taiere

20]Codul protectiei (cap de suport fir,
lama cu 3 /4 dinti)

21] Greutate

22|Dimensiuni

23]Lungime

24]Latime

25]Inaltime

26]Maner fata, spate

27]Ghidon . .

28]Nivel de presiune sonora

29 Nesuﬁurant,a L

30]Nivelde putere sonora masurat

31]Nivel de putere sonora garantat

32]Vibratii percepute de mana
8pe torului, pe manerul anterior

[33]Vibratii percepute de mana

ratorului, pe manerul posterior
[34]Vibratii pe manerul drept
ransmise mainii K
[35]Vibratii pe manerul stang
transmise mainii

QL RU - TEXHUMECKUE
PAKTEPUCTUKHU

[Ouratens

4 TaKTa BO3/YLIHOrO OXNaMAeHUA
Obbem

MowHocTb

CKOPOCTb X0/10CTOr0 XOf,a ABUraTens

MaKcrmanbHana CKOpOCTb BPaLLEHNUA

Buratens (TpMMMepHas rosoBKa)

[8] MaKkcumanbHas CKOpOCTb BpaLleHnA
ﬁ]BVIFaTeI‘Iﬂ (HoX ¢ 3/4 nonactamu)

[9] MaKkcumanbHas cKopocTb BpaLleHUs

MHCTPYMEHTa (TPMMMEpHas roloBKa)

[10] MakcrimanbHas CKOpoCTb BpaLyeHNUA

MHCTPYMeHTa (HOX C 3/ 4 nonactamu)

11] EMKOCTb TONAMBHOrO 6aKa

12] EMKOCTb MacifiHoro 6axka .

13] BeH31H: 6eH31H, He CopepaLyuit
CBUMHLA (3eN1eHbIN 6EH3WH),
OKTaHOBOE YMCI0 KOTOPOTO He
MeHbLle 90

14] Ceya

15] LUnpuHa ckawmBaxna (TpuMMepHas

0/10BKa,
[16] WwnpwuHa ckawmsanua (Hox ¢ 3/ 4
onacTAmMK) .

KpenneHue TpUMMEpPHOW roN0BKU
18] AnameTp Kopaa (Makc.)

19] Kop pexyLiero npucnocobneHus

20] Kog 3aWwiThl (TpYMMeEpHas ronoBka,
HOX € 3/4 nonactamu)

212] ec

22| [abapuTbl
23] NanHa
24

-
J

MpuHa

25| BbicoTa

26] [epeaHss, 3aAHsAs pyKoATKa
2 KOATKA

28] YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBEHUA
29] MNorpetwHocTb N .
30] YpoBeHb M3MepeHHOI 3BYKOBOM

MOLLHOCTH . N
[31] F%pangpyeMbm YPOBEHb 3BYKOBOM
H

[32] Bubpaumg, coobliaemas pyke Ha
nepeaHen pyKoaTKe
[33] 3Bv16pa,u,vns|, coosguaemaﬂ pyKe Ha
T|

2 K

[34] Bm%pay,wg, coobLiaemas pyKe Ha
npaBOW PyKOATKe

[35] Bubpauma, coobliaemas pyke Ha
NeBOW PYKOATKE

l\slth- TECHNICKE PARAMETRE
O

1

2 or | i

3] 4-taktny, vzduchom chladeny

4] Zdvihovy objem

5] Vykon ° " X

6] Rychlost otd€ania motora pri
chode naprazdno =~ =

[7] Maximalna rychlost ota¢ania
moto_ra,(]strun,ova hlava)

[8] Maximalna rychlost otaania
motqra,(]trOJzubec) L

[9] Maximalna rychlost otaania
nastroja (strunova hlava)

[10]Maximalna rychlost otacania
nastroja (trojzubec) =

11] Kapacita palivovej hadrze

12] Kapacita olejovej nadrzky

13]Benzin: bezolovnaty benzin
(zeleny benzin) s minimalnym
oktanovym éislom 90 N.O

Zapalovacia sviecka

Zaber (strunova hlava)

Zaber (trojzubec)

Uchyt strunovej hlav

Priemer struny (max.)

Kéd kosiaceho zariadenia )

6d ochranného krytu (strunova

hlava, trojzubec)

Hmotnos

Rozmery

Dizka

Sirka

(OIS ST S e g urgury

Vyska, . ar
Predna, Zadna rukovéat
ia

NINNNINDI
OOONOUNBRWN= QORNDOTR
i53)

Riadid]a
Uroven akustického tlaku
Neistota merania | o,
Hladina nameraného akustického

[98]

%VKOUU - . N
[31]Zarucena uroven akustického

[32]Vibracie prena$ané na ruku na
e[edne_J rukovati |
[33]Vibracie prenasané na ruku na
zadnej rukovati,
[34]Vibracie prenasané na ruku na
ravom drzadle
[35]Vibracie prenasané na ruku na
lavom drzadle

SL - TEHNICNI PODATKI
Moto

r

4-taktni; zracno hlajenje |

Sllbpa prostornina motorja
[

OO LN =

¢
Hitrost rotacije neobremenjenega
motorja ) .
7] Najvecja hitrost rotacije motorja
S\?Iavavz. nitjo N )
[8] Najvecja hitrost rotacije motorja
rezilo s tremi konicami .
[9] Najvecja t\t[trost rotacije orodja
nitjo

[10]Najvecja hitrost rotacije orodja
rezilo s tremi konicami) .

11] Prostornina rezervoarja za gorivo

12] Prostornina oljnega rezervoarja

13]Bencin: brez svinca (neosvinceni)
s Stevilom oktanov, ki ne sme biti
manjse od 90 N.O

14]Svecka | .

15]Sirina kodnje (glava z nitjo)

16] Sirina kosnje (rezilo s tremi
konicami »

17]Prikljucek za glavo z nitjo

18] Premer niti (max)

19]Sifrarezalne naprave )

20]Sifra zascite (glava z nitjo, rezilo s
tremi konicami)

21]Teza |

22|Dimenzije

23]Dolzina

24]Sirina

25]Visina . .

26]Prednji, Zadnji ro¢aj

27]Krmilo

28]Raven zvo¢nega pritiska
29]Negotovost . ..
30]Raven izmerjene zvotne moCi
31]Raven zagotovljene zvo¢ne moci
32]Vibracije, ki se prenasajo na roko
a sprgdnLem rocaju .
[33]Vibracije, ki se prenasajo na roko
nazadnjemrodaju
[34]Vibracije, ki se prenadajo na roko
a rocaju

[35]Vibracije, ki se prenaajo na roko
na levem rocaju




SR TEHNICKI PODACI

Moto
4- taktnl s vazdusnim hladenjem
Kubikaza
Snaga
Brzina okretanja motora na prazno
Maksmalna brzina okretanja
ora (glava s reznom nltd
8] Ma <simalna brzina okretanja
ora (trokrako secivo)
[9] Ma <simalna brzina okretanja alatke
ﬁlava s reznom niti)
[10]Maksimalna brzina okretanja alatke
11
12

~Nooihwn =

O

O

trokrako secivo)

apacitet rezervoara goriva
Kapacitet rezervoara ulje
Benzin: bezolovni (zeleni benzin)
sa najmanje 90 oktana
Svedica
Sirina rezanja

?Iava s reznom nm)
Sirina rezanja (frokrako secivo)
Prikljucak za glavu s reznom niti
Rrecnik niti glave (maks.)

Sifra rezne glave

Sifra stitnika (glava s reznom niti,
trokrako secivo)

Tezina

22]Dimenzije

23|Duzina

24]Sirina

25]Visina,

26 Predn’a Zadnja drska

28 N|vo zvucnog pritiska
29]Nesigurnost

30]lzmeren nivo zvuéne snage
31]Garantovan nivo zvuéne Shage
32 Vlbrac ije koje se prenose naTuku

[1C g —
SORNOUIS W

na prednjoj drsci
[33]V|bracue kcge se prenose na ruku
naz.

[34]V|bracué kole se prenose na ruku

na
[35]V|bracue I«)Je se prenose na ruku
na levoj drsci

I ftavkyld
n éjrvovyn\g

otorns rotationshastighet vid

x
Q_,-—

a
[ ot rns’ maximala

rotationshasti het (trlmmerhuvud)
[8] Motorns maxi

L?t%lonshasnghet (3/4-tandat
9] Verktygets maximal
9] rotatlggshast%het trlmmerhuvud)
[10] Ve ktg(h;ets maxima

rotah shastighet (. 3/4 tandat

11 Bransletankens vol m
apacn t for oljetank

:‘.

Bensm nyrl (gron) med minst 90
T d tift

Kllppbredd ftn merhuvud)

K||p bredd (3 ndat blad)

S efortrlmmerh vud
T%dens diameter (max)
karenhetens kod
kyddskod (trimmerhuvud, 3/
4- I(at\nda blad)

Vi

D|meg5|oner

[ gy
Q(Dm\lm(ﬂ#
OOW:

PO
E‘&g
a

[
Fran;{e Bakre handtag

yr
judtrycksniva
Matos% erh t
gppmat judeffektniva
aranterad ljudeffektniva
Vibrationer pa handen pa det

framre han a%
[33]V|tf(rat|€nerpa anden pa det

[34]V|brattéoner pghanden pa hoger
[35]Vibrationer pa handen pa vanster
handtag

—‘O(QQ\IO)UIJ}WQ—‘
T Oor |

CICILININININININININOND

1’\;|Fl - TEKNiK VERILER

otor N
4 %ar(ri\anll havali sogutma

Mo(f‘orun bosta rotasyon hizi:
Motorun ve aletin maksimum
rotasyon hizi (misinali kesme

orun ve aletin maksimum
rotasr%/on hizi (3 /4 uglu bicak)
mak5|mum rota yon hizi
misinal kesme kai
[1 0] Ie |n maksmum rotasyon hizi (3/

1 Yak|t de osu kapasitesi
depgsunun kapasitesi
Benzm Sadece oktan sayisi en az
. olan kursunsuz (Gevreci
benzm

14
[15] Eefgm genisligi (misinall kesme
)

16]Kesim en|§I|g| (3/4 uclu bicak)

171Misinali kesm sI baglantisi

18] Kesme kafaS| ﬁam (ma S

19]Kesim duizeni kodu

20]Koruma kodu ﬂmlsmall kesme
kafaSI 3/4 uglu bigak)

21 Ag irlik

22]Ebatlar

23 (QJzunIuk

24]1Genislik

25]Yukseklik

26]0n, Arka kabza

27| Tutma sapli

28]Ses basmg seviyesi

29]Belirsizlik

30! Olc;ulen ses gu seV|yeS|

31]Garanti edilen uc seviyesi

32]0n kabza uzennde i €le aktarilan

Ty
=

[33] Arka§kabza Uzerindeki ele
%ktarllan titresim
[34 ] ag kabza uzerindeki ele aktarilan

[35]Sol Eabza Uizerindeki ele aktarilan
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HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain par-
ticularly significant information and are marked
with various levels of highlighting with the follow-
ing meaning:

NOTE or
IMPORTANT These give details or further infor-
mation on what has already been said, and aim
to prevent damage to the machine or cause other
damage.

VSVZ: G (el Non-observance will result in
the risk of injury to oneself or others.

YNPL 1531l Non-observance will result in
the risk of serious injury or death to oneself
or others.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

NOTE - The images corresponding to the ref-
erences are found on page 2 of this manual.

DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND ITS RANGE OF USE

This machine is a garden tool, and precisely a
portable brush cutter/grass edge trimmer with
combustion engine for home use.

The machine is essentially composed of an en-
gine which, employing a transmission shaft en-
closed in a tube and an angle transmission,
drives a cutting device that is configured in vari-
ous ways for carrying out different functions
The operator is able to sustain the machine with
the aid of a harness and can operate the main
controls, always keeping a safe distance from
the cutting device.

IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

Intended use

This machine was designed and manufactured
for:

— cutting grass and non-woody vegetation, us-
ing a nylon line (e.g. around the edges of
lawns, flowerbeds, walls, fences and small
grassy areas to tidy up the cutting done using
a mower).

— cutting tall grass, dry branches, twigs and
woody shrubs of up to 2 cm diameter, with the
aid of metal or plastic blades.

Improper use

Any other use differing from the above men-
tioned ones could be hazardous and harm peo-
ple and/or damage things. Examples of improper
use may include, but are not limited to:

- using the machine for sweeping;

— trimming hedges or other jobs in which the cut-
ting device is not used on ground level;

— pruning trees;

— using the machine with the cutting device
above the operator’s belt level;

— use of the machine for cutting non-plant ma-
terial;

— use of the machine by more than one person.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE
COMPONENTS

. Acoustic power level

. Conformity marking

. Month/Year of manufacture

. Manufacturer’s reference model

. Serial number

. Name and address of manufacturer
. Article code

. Emission number

ONOGOHRWN =

11. Power unit
12. Drive tube
13. Cutting device
a. 3 or 4 points blade
b. Cutting line head
14. Cutting device guard
15. Front handgrip
16. Guard
17. Handle bar
18. Rear handgrip
19. Connection point (of the harness)



. Harness
a. with single belt
b. with double belt
. Angle transmission
. Blade protection (for transport)
. Spark plug

. Engine stop switch

. Throttle control

. Throttle lockout

. Starter grip

. Choke

. Primer

. Throttle shutter (if provided)
. Fuel tank cap

The example of the conformity declaration is
found in the penultimate page of the manual.
DESCRIPTION OF EXPLANATORY
SYMBOLS (where applicable)

41.
42.

Fuel mixture tank

Engine stop switch positions

a = stop

b = running

. Choke

. Cutting device with adequate protection
. Cutting device rotation direction

. Primer

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols
have therefore been placed on various parts of
the machine to remind you of the main precau-
tions to be taken. Their meaning is explained
below. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the specific chapter of this
manual.

Replace damaged or illegible labels.

51. Warning! Danger. The failure to use this ma-
chine correctly can be hazardous for oneself
and others.

Read the instruction manual before using
the machine.

Anyone operating the machine under nor-
mal conditions for continuous daily use may
be exposed to a noise level equal to or ex-
ceeding 85 dB (A). Wear ear protectors,
safety goggles and a protective helmet.
Wear gloves and protective footwear!
Projectile object hazard! Keep any people
or pets at least 15 m away when using the
machine!

52.

53.

54.
55.

10

56. Maximum cutting device speed. Only use
suitable cutting devices.

Do not use circular saw blades. Danger:
Using circular saw blades with ma-
chines marked with this symbol expos-
es the user to the danger of very serious
or even fatal injuries.

Beware of blade thrust.

Warning! - The engine emits carbon monox-
ide. DO NOT start up in an enclosed area.

SAFETY REGULATIONS
to be observed scrupulously

A) TRAINING

1) Read the instructions carefully. Become ac-
quainted with the controls and the proper use
of the machine. Learn how to stop the engine
quickly.

2) Never allow children or people unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local

laws can restrict the minimum age of the op-
erator.

3) The machine must never be used by more

than one person.

4) Never use the machine:

— when people, especially children or pets are
nearby;

— if the user is tired or unwell, or has taken medi-
cine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his
judgement;

— if the user is not capable of holding the ma-
chine firmly with two hands and/or remaining
standing on the ground whilst working.

5) Bear in mind that the operator or user is re-

sponsible for accidents or unexpected events

occurring to other people or their property.

57.

58.
59.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) Always wear adequate clothing which does
not hamper movements when using the ma-
chine.

— Always wear slim-fitting protective clothing, fit-
ted with shear-proof protection devices.

— Always wear a helmet, protective gloves, safe-
ty goggles, dust masks and safety anti-shear
boots with non-slip soles.

— Always wear ear and hearing protection de-
vices.

— Never wear scarves, shirts, necklaces, or
any hanging or flapping accessory that could
catch in the machine or in any objects or ma-
terials in the work area.



— Tie your hair back if it is long.

2) WARNING: DANGER! Petrol is highly flam-

mable.

— keep the fuel in containers which have been
specifically manufactured and homologated
for such use.

— never smoke when handling fuel;

— slowly open the fuel tank to allow the pressure
inside to decrease gradually;

— top up the tank with fuel in the open air, us-
ing a funnel.

— add fuel before starting the engine. Never re-
move the tank cap or add fuel while the engine
is running or when the engine is hot.

— if you have spilt some fuel, do not attempt to
start the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has evapo-
rated and fuel vapours have dissipated.

— immediately clean up all traces of fuel spilt on
the machine or on the ground;

— never start the machine in the same place you
refilled it with fuel.

— make sure your clothing does not come into
contact with the fuel, on the contrary, change
your clothes before starting the engine.

— always put the tank and fuel container caps
back on and tighten well.

3) Replace faulty or damaged silencers.

4) Before using the machine, check its general

condition and in particular:

— the throttle trigger and the safety lever must
move freely, they must not need forcing and
should return automatically and rapidly back
to the neutral position;

— the throttle trigger must remain locked until the
safety lever is pressed;

— the engine stop switch must easily move from
one position to the other;

— the electric cables and in particular the spark
plug cable must be in perfect condition to
avoid the generation of any sparks, and the
cap must be correctly fitted on the spark plug;

- the machine handgrips and protection devic-
es must be clean and dry and well fastened to
the machine;

8) For safety reasons, never use the machine
with worn or damaged parts. Damaged parts
are to be replaced and never repaired. Only use
original spare parts. Parts that are not of the
same quality can seriously damage the equip-
ment and compromise safety. The cutting tools
must always bear the manufacturer’s trademark
as well as a reference to the maximum working
speed.

5) Check the correct position of the handgrips

and the connection point of the harness, and the

proper balance of the machine.

6) Before starting work make sure that the
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guards are suitable for the cutting tool being
used and are fitted correctly.

7) Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting unit or engine
(stones, branches, iron wire, bones, etc.).

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can
develop.

2) Work only in daylight or good artificial light.

3) Take on a firm and well-balanced position:

— where possible, avoid working on wet, slip-
pery ground or in any case on uneven or steep
ground that does not guarantee stability for
the operator;

— never run, but walk carefully paying attention
to the lay of the ground and any eventual ob-
stacles;

— assess the potential risks of the ground you
are working on and take all necessary pre-
cautions to ensure your own safety, especially
on slopes or on bumpy, slippery or unstable
ground.

— Work along the contour on slopes, never when
walking up or down and always keep downhill
of the cutting device.

4) Make sure the machine is securely locked

when you start the engine:

— start the engine in an area at least 3 metres
from where you refuelled;

— check that there is nobody within at least 15
metres of the machine’s range of action or at
least 30 metres for heavier cutting;

— do not direct the silencer and therefore the ex-
haust fumes towards inflammable materials.
5) Do not change the engine settings or over-

speed the engine.

6) Do not strain the machine too much and do

not use a small machine for heavy-duty works;

if you use the right machine, you will reduce the
risk of hazards and improve the quality of your
work.

7) Check that when the machine is running idle,

there is no movement of the cutting device and,

after pressing the throttle trigger, the engine
quickly returns to minimum speed.

8) Ensure that the blade does not come into

violent contact with foreign bodies and beware

of the possibility of material being thrown up by
the blades.

9) Always keep the machine connected to the

harness when working.

10) Stop the engine:

— whenever you leave the machine unattended;

— before refuelling;



— when moving between work areas.

11) Stop the engine and disconnect the spark

plug cable:

— before checking, cleaning or working on the
machine;

— after striking a foreign object. Inspect the ma-
chine for damage and make repairs before re-
starting and operating the machine;

- if the machine begins to abnormally vibrate: im-
mediately look for the cause of the vibrations and
have it checked at a Specialised Centre).
— when the machine is not in use.
WARNING! Stop the engine immediately if
the blade stops during work. Always be-
ware of a kickback, which could occur if a
blade encounters a solid object (logs, roots,
branches, stones, etc.). Do not touch the
ground with the blade. Kickbacks cause
blade recoils that are difficult to control,
causing loss of control of the machine, jeop-
ardising operator safety and causing dam-
age to the machine itself.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts and screws tight to be sure the
machine is always in safe working condition.
Routine maintenance is essential for safety and
for maintaining a high performance level.

2) Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach
an open flame, a spark or a strong heat source.
3) Allow the engine to cool down before storing
the machine in any enclosure.

4) To reduce fire hazards, keep the engine, ex-
haust silencer and fuel storage area free from
sawdust, branches, leaves, or excessive grease;
never leave containers with the cut debris inside
the storage area.

5) If the fuel tank has to be emptied, this should
be done outdoors once the engine has cooled
down.

6) Always wear protective gloves when handling
the cutting device.

7) Before putting the machine away, check you
have removed wrenches or tools used for main-
tenance.

8) Store the machine out of the reach of chil-
dren!

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled or

transported you must:

— turn off the engine, wait for the cutting device
to stop and disconnect the spark plug cap;

— fit the cutting device guard;

— only hold the machine using the handgrips and
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position the cutting device in the opposite di-
rection to that used during operations.
2) When using a vehicle to transport the ma-
chine, position it so that it can cause no danger
to persons and fasten it firmly in place to prevent
it from tipping over, which may cause damage or
fuel spillage.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE-The figures mentioned in the text are
found on page 4 and following of this man-
ual.

1. MACHINE ASSEMBLY

IMPORTANT The machine is supplied with
some of the components disassembled and the
fuel tank empty.

YRILGIIINeIR Always wear strong protec-
tive gloves to handle the cutting devices.

Mount the components very carefully so as
not to impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

PNTZGIIE Unpacking and completing

the assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for moving
the machine and its packaging, always mak-
ing use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

1.1 COMPLETING THE MACHINE
1.1a. Models SBC 425 H - 435 H (Fig. 1)

— Slide the contoured plate (1) until it is close to
the holes in the drive tube (2).

— Fit the top part (3) of the front handgrip on the
plate (1) so that the pin (4) fits into one of the
three holes provided on the drive tube (2) to
adjust the handgrip to the operator’s prefer-
ence.

— Join the bottom part (5) with the guard and at-
tach it to the top part (3), tightening the screw
(6) completely.

1.1b Models SBC 425 HD - 435 HD (Fig. 2)
— Unscrew the middle knob (1) and remove the

cap (2).
— Insert the handle bar (3), making sure that the



controls are on the right.

— Set the handle bar in the most comfortable
working position and lock it using the cap (2)
and knob (1).

— Fasten the casing (4) of the controls to its ca-
ble fastener (5).

NOTE Loosening the knob (1) the handle bar can
be rotated to reduce its bulk for storage.

1.2 FITTING THE GUARD ON THE CUTTING
DEVICE (Fig. 3)

Each cutting device is pro-
vided with a specific guard. Never use guards
other than those indicated for each cutting
device.

YWVZGUNIN el Wear protective gloves and
fit the blade guard.

— Remove the screw (1) from the guard (2).
— Insert the tab (3) in the guard seat (2) and fas-
ten the guard with the screw (1).

1.3 FITTING AND REMOVING CUTTING
DEVICES AND PREPARING GUARDS

INZEDT Use only original cut-
ting devices or ones homologated by the
Manufacturer.

1.3.1 Selecting the cutting device

Choose the most suitable cutting device for the
job to be done, according to these general indi-
cations:

— the 3-point blade is suitable for cutting brush-
wood and small shrubs up to 2 cm in diameter;

— the 4-point blade is suitable for cutting tough
grass over large surfaces;

— the cutting line head can eliminate tall grass
and non-woody vegetation near fences, walls,
foundations, pavements, around trees, etc. or
completely clean a particular area of the gar-
den;

Every cutting device must be fitted with a specif-
ic guard, as indicated by the following directions.

IMPORTANT The cutting devices are fastened
with a left-hand thread and therefore must be un-
screwed clockwise and screwed on anticlock-
wise. Remove all elements that may have been
assembled, which will be used in various con-
figurations, according to the cutting device used.
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1.3.2 3 or 4-point blade “Tri-Arc” blade”
(Fig. 4)

a) Assembly
— Fit the inner ring-nut (1) in the indicated direc-
tion, making sure that the inner ring-nut’s (1)
grooves match perfectly with those of the an-
gle transmission (2).

— Fit the blade (3) and the outer ring-nut (4), with
the flat part toward the blade.

— Insert the supplied wrench (5) in the specific
hole, then turn the blade (3) by hand and push
the wrench (5) until it enters the hole of the an-
gle transmission (2), blocking rotation.

— Fit the cup (6) fully tightening the nut (7) anti-
clockwise (25 Nm).

— Remove the wrench (5) to restore rotation.

b) Adjusting the cutting means guard
— Remove the additional guard (8 - if it has been
fitted) by loosening the screw (10) and re-
leasing the snap-fitted couplers in the cutting
means guard (9).

c) Disassembly

- Insert the supplied wrench (5) in the specific
hole, then turn the blade (3) by hand and push
the wrench (5) until it enters the hole of the an-
gle transmission (2), blocking rotation.

— Unscrew the nut (7) clockwise and remove
the cup (6).

— Pull out the outer ring-nut (4), then remove the
blade (3) and the inner ring-nut.

1.3.3 Cutting line head (Fig. 5)

a) Assembly
— Fit the inner ring-nut (1) in the indicated direc-
tion, making sure that the inner ring-nut’s (1)
grooves match perfectly with those of the an-
gle transmission (2).

— Insert the supplied wrench (3) in the specif-
ic hole of the inner ring-nut (1), then turn the
ring-nut by hand and push the wrench (3) until
it enters the hole of the angle transmission (2),
blocking rotation.

— Fit the cutting line head (4) screwing it anti-
clockwise.

— Remove the wrench (3) to restore rotation.

b) Adjusting the cutting means guard

— Fit the additional guard (8), inserting the cou-
plers into the respective seats of the cutting
means guard (9) and pressing until a click is
heard; then fasten in place using the screw
(10).



YSWWLGUIN (eIl When using the cutting line
head, the additional guard, with line cutting

knife, must always be fitted.

c) Disassembly

Insert the supplied wrench (3) in the specific

hole of the inner ring-nut, then turn the ring-nut

by hand and push the wrench (3) until it enters

the hole of the angle transmission (2), block-

ing rotation.

— Remove the cutting line head (4) unscrewing
it clockwise.

2. PREPARING TO WORK

2.1 CHECKING THE MACHINE

Before starting work please:

— check that all the screws on the machine and
the cutting device are tightly fastened,;

— check that the cutting device is undamaged
and that the 3 or 4-point metal blades (if fitted)
are properly sharpened;

— check that the air filter is clean;

— check that the guards are suited to the cutting
device being used, properly fastened and ef-
ficient;

— check the handgrips are well fastened.

2.2 FUELS AND OILS

This machine is fitted with a four-stroke engine
which DOES NOT require oil to be added to the
petrol.

IMPORTANT Adding oil to the petrol damages
the engine and will cause invalidation of the war-
ranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and oils to
maintain high performance and guarantee the du-
ration of the mechanical parts over time.

2.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with a fuel grade of at
least 90 N.O.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to create de-

posits in the container if preserved for more than 2
months. Always use fresh petrol!

YNNIl Petrol is flammable!
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- Keep the petrol in homologated fuel con-
tainers, in safe place, away from any flames
or heat sources.

- Never leave the containers within the reach
of children.

2.2.2 Oil characteristics

Only use top quality oil specifically for four-
stroke engines, highly detergent, with classifica-
tion SF-SG and viscosity SAE10W30.

IMPORTANT The use of a non-detergent or
inadequate oil or one with different features to
those indicated will damage the motor and will
cause invalidation of the warranty

Your dealer can provide you with oils which have
been specifically developed for this type of en-
gine, and which are capable of guaranteeing a
high level of protection and extend the efficiency
of the engine.

2.3 REFUELLING

Y L\NelS3il Never smoke whilst refuelling
and avoid inhaling the petrol fumes.

Y QVZLGININ[cIl Carefully open the tank top
as pressure could have formed inside.

Before refuelling:

— Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

— Clean the fuel tank cap and the surrounding
area to avoid any dirt from entering the tank
during refilling.

— Carefully open the fuel tank cap to allow the
pressure inside to decrease gradually. Use a
funnel to refill and avoid filling the tank to the
brim.

YSLGININCIR Always close the fuel tank
cap firmly.

Immediately clean all traces
of petrol which may have dripped on the ma-
chine or the ground and do not start the en-
gine until the petrol fumes have dissipated.

2.4 OIL TOPPING UP (Fig. 6)

IMPORTANT Do not start the engine and do not
use the machine if the oil level is low.



To check the oil level:

— Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

— Unscrew the tank cap and check that the oil
level reaches the rim of the filler.

The oil tank capacity is 80 cc (Model 425) or 100
cc (Model 435).

3. USING THE MACHINE

3.1 STARTING THE MACHINE

YNSVWLGGNNIN (el The machine must be started
in an area at least 3 metres from where you
refilled the fuel tank.

Before starting the engine:

— Place the machine firmly on the ground.

— Remove the guard from the blade (if used).

— Make sure the blade (if used) is not touching
the ground or any other object.

3.1.1 Cold starting

YNVZGININCIR A “cold” start of the engine
means starting it after at least 5 minutes from
when it was switched off or after refuelling.

To start the machine (Fig. 7):

. Set the switch (1) to position «I».

. Operate the choke, turning the lever (5) to the
«B» position”.

3. Press the primer device button (6) 3 or 4 times

4

N —

to prime the carburettor.

. Hold the machine firmly on the ground with
one hand on the power unit, in order not to
lose control of the machine during startup
(Fig. 8).

IMPORTANT To prevent distortions, the drive
tube must not be used as a support for the hand
or knee during startup.

5. Pull the starter grip slowly for 10 - 15 cm un-
til you feel some resistance, then tug it a few
times until you hear the engine turn over.
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IMPORTANT To avoid breaking the starter ca-
ble, do not pull the whole length of it or let it slide
along the edge of the cable guide hole. Release
the starter grip gradually, to avoid letting it fly back
uncontrollably.

6. Pull the starter grip again until the engine
starts as normal.

Starting the engine with the
choke engaged causes the cutting device to
move, only stopping when the choke is dis-
connected.

7. When the engine is started, disengage the
choke by turning the lever (5) to the «A» po-
sition.

8. Let the engine run idle for at least 1 minute
before using the machine.

IMPORTANT If the starter grip is pulled repeated-
ly with the choke on, it may flood the engine and
make starting difficult.

If you have flooded the engine, remove the spark
plug and gently pull the starter grip to eliminate
any excess fuel; then dry the spark plug elec-
trodes and replace it on the engine.

3.1.2 Warm starting

When warm starting (immediately after stop-
ping the engine), follow the procedure indicated
above in points 1-4-5-6.

3.2 ADJUSTING THE SPEED
OF THE CUTTING DEVICE (Fig. 7)

Cutting device speed is regulated by the throttle
trigger (2), located on the rear handgrip (4) or the
right handgrip (4) of the handlebar.

The throttle trigger only works if the lockout (3) is
pressed at the same time.

The movement is transmitted from the engine
to the transmission shaft by a centrifugal mass
clutch that prevents the shaft from moving when
the engine is running at minimum speed.

The cutting device must not
move when the engine is running idle. If the
cutting device moves when the engine is
running idle, contact your dealer to correctly
regulate the engine.



The correct running speed will be achieved by
pressing the throttle trigger (2) as far as possible.

IMPORTANT Avoid using the engine at full pow-
er for the first 6-8 working hours.

3.3 STOPPING THE MACHINE (Fig. 7)
To stop the machine:

— Release the throttle trigger (2) and allow the
engine to run idle for a few seconds.
— Set the switch (1) to position «O».

When you have reduced
speed to a minimum, it will take a few sec-
onds for the cutting device to stop.

4. OPERATING MODES AND WORK
TECHNIQUES

To respect people and the environment:

— Try not to cause any disturbance.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of waste mate-
rials after cutting.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of oils, petrol,
damaged parts or any elements which have a
strong impact on the environment.

YSWLGHIINcIM Prolonged exposure to vi-
brations can cause injuries and neurovas-

cular disorders (also called “Raynaud’s syn-
drome” or “white hand”), especially to peo-
ple suffering from circulation disorders. The
symptoms can regard the hands, wrists and
fingers and are shown through loss of sensi-
tivity, torpor, itching, pain and discolouring
of or structural changes to the skin. These
effects can be worsened by low ambient tem-
peratures and/or by gripping the handgrips
excessively tightly. If the symptoms occur,
the length of time the machine is used must
be reduced and a doctor consulted.

This machine’s starter unit
generates an average sized electromagnet-
ic field, but it is not however possible to ex-
clude the possibility of interference on any
active or passive medical devices that opera-

16

tors may be wearing; this could be risky for
their health conditions. All those using medi-
cal devices should always consult their GP,
or the device manufacturer, before using this
machine.

Always wear suitable cloth-
ing when using the machine. Your dealer can
provide you with all the information on the
most suitable accident-prevention devices to
guarantee your safety.

4.1 USING THE HARNESS (Fig. 9)

The machine must always
be used connected to the harness worn cor-
rectly. Frequently check the efficiency of the
quick release in order to free the machine
quickly from the belts in the event of danger.

The harness must be put on before connecting
the machine to the special coupling and the belts
must be adjusted to suit the operator’s height
and stature.

If the machine has more than one coupling hole,
use the most favourable point for keeping the
machine balanced when working.

Always use a harness that is suited to the weight
of the machine:

— for machines weighing less than 7.5 kg, single
or double belt models can be used;

— only the double belt model must be used for
machines weighing more than 7.5 kg.

4.1.1 Single belt model

The belt (1) must go over the left shoulder to-
wards the right hip.

4.1.1 Double belt model

The belt (2) must be worn with:

— the machine’s support and snap-hook cou-
pling on the right side;

— the release in front (2.2);

— the belts cross-over on the operator’'s back
(2.3);

— the buckle properly fastened on the left side
(2.4).

The belts must be tensioned so that the load is
evenly distributed on the shoulders.



4.2 MACHINE OPERATING MODES

When working, the machine
must always be firmly held in both hands,
keeping the power unit on the right of the
body and the cutting group below the line of
the belt.

Before tackling a mowing job for the first time it
is advisable to gain the necessary familiarity with
the machine and the most suitable cutting tech-
niques, finding out how to wear the harnesses
correctly, firmly gripping the machine and mak-
ing the movements required by the job.

Choose the most suitable cutting device for the
job to be done and prepare the machine as indi-
cated in chapter 2).

4.3 WORK TECHNIQUES

4.3.1 3 or 4-point blade - “Tri-Arc” blade”
(Fig. 10)

Start cutting above the undergrowth and then
move down with the scything blade so as to cut
the brush into small pieces.

4.3.2 4-point blade (Fig. 11)

Proceed using the machine as a traditional
scythe, with a circular movement of about 60-
90°, thus moving outside the undergrowth, and
SO on.

4.3.3 Cutting line head

Use ONLY nylon lines. The
use of metal lines, plasticised metal lines
and/or lines not suitable for the head can
cause serious injuries and wounds.

During use it is advisable to stop the engine pe-
riodically and remove the weeds wound round
the machine, so as to prevent the drive tube
from overheating due to the grass caught under
the guard.

Remove the caught-up grass with a screwdriver
to allow the rod to be properly cooled.

YSVZLGNIN (eI Do not use the machine for
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sweeping, tilting the cutting line head. The
power of the engine could throw objects and
small stones 15 metres or more, causing
damage or injuries to people.

a) Cutting in motion (Scything) (Fig. 12)

Proceed at a regular pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, without tilting the
cutting line head during the operation.

First try cutting at the right height in a small area,
so as to then achieve a uniform cutting height
keeping the cutting line head at a constant dis-
tance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the cut-
ting line head by about 30°.

Do not work in this way if
there is the possibility of causing objects to
be thrown, which could harm people, animals
or cause damage.

b) Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the low-
er part of the cutting line head does not touch
the ground and the cutting line is at the required
point, always keeping the cutting device at a dis-
tance from the operator.

c) Cutting near fences/foundations
(Fig. 13)

Slowly move the cutting line head near fenc-
es, posts, rocks, walls, etc. without hitting them
hard.

If the line strikes a solid object it could break or
become worn; if it gets tangled in a fence it could
break abruptly.

In any case, cutting around pavements, founda-
tions, walls, etc. can cause greater wear than
normal to the line.

d) Cutting round trees (Fig. 14)

Walk round the tree from left to right, approach-
ing the trunks slowly so as not to strike the tree
with the line and keeping the cutting line head
tilted forward slightly.

Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.



e) Adjusting line length when working
(Fig. 15)

This machine is fitted with a “Tap & Go” head.
To release more line, tap the cutting line head
against the ground with the engine at top speed:
the line will be released automatically and the
knife will cut off the excess length.

4.4 WHEN WORK IS FINISHED
When you have finished your work:

— Stop the machine as indicated previously (see
3.3).

— Wait for the cutting device to stop and then
mount the blade guard.

5. ROUTINE MAINTENANCE

Correct maintenance is essential to maintain
the original efficiency and safety of the machine
over time.

YSWZGWIN(cI] During maintenance opera-
tions:

- Remove the spark plug cap.

— Wait until the engine is sufficiently cold.

- Use protective gloves when handling the
blades.

- Keep the blade protection device on, ex-
cept when intervening directly on the blade.

- Never dispose of oils, fuel or other pollut-
ing materials in unauthorised places.

5.1 STORAGE

At the end of each working session, carefully
clean the machine of dust and debris, and make
sure that there are no damaged parts, replacing
any faulty parts. The machine must be stored in
a dry place away from the elements and with the
cover correctly fitted.

5.2 CLEANING THE ENGINE
AND THE SILENCER

To reduce fire risks, periodically clean the cylin-
der fins with compressed air and clear the silenc-
er area to get rid of sawdust, branches, leaves or
other debris.

5.3 STARTING UNIT
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To avoid overheating and damage to the engine,
always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

If you notice signs of wear on the starter cable,
contact your Dealer for a replacement.

5.4 NUTS AND SCREWS

Periodically check that all the nuts and screws
are securely tightened and the handgrips are
tightly fastened.

5.5 CLEANING THE AIR FILTER (Fig. 16)

IMPORTANT Cleaning the air filter is essential to
guarantee the efficiency and duration of the ma-
chine. Do not work with a damaged filter or with-
out a filter, as this could permanently damage the
engine.

It must be cleaned after every 8-10 working
hours.

Clean the filter as follows:

— Press the tab (3), remove the cover (1) and the
filter element (2).

— Wash the filter element (2) with soap and wa-
ter. Do not use petrol or other solvents.

— Leave the filter to dry in the open air.

— Reassemble the filter element (2) and the cov-
er (1).

5.6 CHECKING THE SPARK PLUG ( (Fig. 17)

Periodically remove and clean the spark plug us-
ing a metal brush to get rid of any deposits.
Check and reset the correct distance between
the electrodes.

Replace the spark plug and fasten it firmly using
the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one with
the same characteristics whenever the elec-
trodes have burnt or the insulation has worn, and
in any case every 100 working hours.

5.7 ANGLE TRANSMISSION (Fig. 18)

Lubricate with lithium-based grease.

Remove the screw (1) and put in the grease,
turning the shaft manually until grease emerges,
then replace the screw (1).



5.8 BLADE MAINTENANCE

5.8.1 Sharpening the 3 or 4-point blade
(Fig. 19)

Use protective gloves. If
sharpening is done without removing the
blade, disconnect the spark plug cap.

Sharpening must be done taking account of the
type of blade and cutting edges, using a flat file
and working all the points equally.

The references for correct sharpening are given
in Fig. 19:

A = Incorrect sharpening
B = Sharpening limits
C = Incorrect and unequal angles

IMPORTANT It is important to retain the correct
balance after sharpening. For safety reasons,
sharpening and balancing should be done by a
Specialised Centre with suitable skills and equip-
ment for the job, without risking any damage to
the blade which would make it unsafe when used.
3 or 4-point blades can be used on both sides.
When one side of the points is worn, the blade
can be turned and the other side used.

The blade must never be re-
paired, but must be replaced as soon as
signs of breaking are noted or the sharpen-
ing limit is exceeded.

5.8.2 Sharpening the 3 or 4-point blade

Blades bearing the code indicated on the chart
on page 3 should be used on this machine.

Given product evolution, the above mentioned
blades may be replaced in time with others hav-
ing similar interchangeable and operating safety
features.

5.9 HEAD LINE REPLACEMENT
5.9.1 Cutting line head type “I” (Fig. 20)

1. Remove the remaining line pulling it out of
the centre of the starter grip (1). If it is broken
off inside, press the point indicated «PUSH>»,
turn the head cover (2) anticlockwise and re-
move the line remaining inside. Close the
head again, aligning the reference notch (3)
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and turn the cover (2) clockwise.

Make sure the head is prop-
erly closed along the entire perimeter to pre-
vent it from opening during work, with the
risk of damage or injuries.

2. Cut the line to the indicated length.

3. Turn the starter grip (1) clockwise until one of
the arrows is aligned with one of the two exit
holes (4) of the line.

4. Insert the two ends of the line in the centre of
the starter grip (1), making the line exit the two
holes (4) in equal parts.

5. Turn the grip (1) clockwise to wind the line, let-
ting about 120 mm exit from both holes.

5.9.2 Cutting line head type “lI” (Fig. 21)

— Follow the sequence indicated in the figure.

5.10 SHARPENING THE LINE CUTTING
KNIFE (Fig. 22)

— Remove the line cutting knife (1) from the
guard (2) by unscrewing the screws (3).

— Fix the line cutting knife in a vice and sharpen
it using a flat file, being careful to retain the
original cutting angle.

— Refit the knife on the guard.

5.11 LONG PERIODS OF DISUSE

IMPORTANT If you are not going to use the ma-
chine for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting it
away. This will make it easier when you want to
use the machine again and will also prevent per-
manent damage to the engine.

Before putting the machine away:

— Empty the fuel tank.

— Start the engine and run it idle until it comes to
a halt, so that it uses up all the fuel that is left
in the carburettor.

— Wait for the engine to cool down before stor-
ing the machine.

When you wish to start using the machine again,
prepare it as indicated in chapter “2. Preparing
to work”.

6. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

This work must be done exclusively by your



Dealer.

All and any operations performed in unauthor-
ised centres or by unqualified persons will totally
invalidate the warranty.

6.1 TUNING MINIMUM SPEED

YWV UNIN (eIl /f the cutting device moves
when the engine is running idle, contact your
Dealer to correctly regulate the engine.

6.2 CARBURETTOR ADJUSTMENTS

The carburettor is tuned by the manufacturer to
achieve maximum performance in all situations,
with a minimum emission of toxic gas in compli-

ance with the regulations in force.

In the case of poor performance contact your
Dealer for a check of the carburation and engine.

7. DIAGNOSTICS

What to do when ...

Source of problem Corrective action

1. The engine will not start or will not keep running

Incorrect starting Follow the instructions
procedure (see chapter 3)
Dirty spark plug Check the spark plug
orincorrect distance (see chapter 5)

between the electrodes

Air filter clogged Clean and/or replace
the filter (see chapter 5)

Carburation problems Contact your Dealer

2. The engine starts but is lacking in power

Air filter clogged Clean and/or replace
the filter (see chapter 5)

Carburation problems Contact your Dealer

3. The engine runs irregularly
and lacks in power when revved

Dirty spark plug Check the spark plug
or incorrect distance (see chapter 5)
between the electrodes

Carburation problems Contact your Dealer

4. The engine makes too much smoke

Carburation problems Contact your Dealer

5. The cutting device must not move
when the engine is running idle

Incorrect carburation Contact your Dealer
regulation
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: STIGA SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba a motore portatile
manualmente, taglio erba
a) Tipo / Modello Base SBC 425H, SBC 435H, SBC 425 HD, SBC 435 HD
b) Anno di costruzione
b) Matricola
d) Motore a scoppio
3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /
e OND: 2000/14/EC, ANNEXV
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente Certificatore: /
e EMCD: 2014/30/EU
4. Riferimento alle Norm onizz
ENISO 11 EN ISO 14982:2009
SBC 425H SBC 435H
SBC 425HD SBC 435HD
g) Livello di potenza sonora misurato 107 109 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 110 112 dB(A)
j) Potenza netta installata 0,72 1,0 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco V.to, 01.10.2017

STIGA SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

R&D Director
Franco Bastasin
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© by STIGA SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA SpA e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpKaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca u3BbplueHn 3a STIGA SpA v ca 3aluTeHn ¢ aBTOPCKM npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA SpA a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHeVo Kal oL EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA SpA kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA SpA and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA SpA y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a STIGA SpA szamara készliltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuo-
ti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBeH UCKITy4mBo 3a STIGA SpA 1 ce 3alTUTEeHN CO aBTOPCKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA SpA i sg chronione prawami autorskimi
— Zabrania sig wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
SpA, encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA SpA v 3awyiueHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabni$kem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA SpA in so zasCitene z avtorskimi pravicami — vsakrSno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA SpA igin Gretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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